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ĆU LA HOMOJ VOLAS ESTI ROBOTOJ?
Iu iam rimarkis, ke profito el aplikado de 

Esperanto estas siinila al profito el aplikado 
de telefono: ju pli multaj estas abonantoj de 
telefono, des pli facile estas interkoinunikigi; 
ju pli multaj hoinoj konas Esperanton, des 
pli multaj povas el gi profiti, des pli gran- 
dan valoron posedas la lingvo.

Homo ■ estajo kutimanta vivi socie, are, 
bezonas interkomunikilon, interkomprenigi- 
lon. Tiuj iloj jam delonge estas uzataj, sed 
iii koncernas nur e r o j n, f r a g m e n- 
t o j n de la komuna internacia vivo.

Eble ni eć ne konscias pri tio, kieł multaj 
iii estas: ni prenas la horlogon kaj vidas, ke 
gi inontras ekz la dekan horon. Iu alina- 
ciano rigardas la instrumenton kaj nonias la 
horon en sia lingvo. Centoj kaj iniloj da di- 
versnacianoj nonias la horon en centoj kaj 
miloj da lingvoj, sed iii ćiuj povus facile in- 
terkoinprenigi koncerne la horojn helpe de 
la sama horlogo,

Jen aliaj ekzemploj: botelo kun etiketp, 
sur gi kranio kaj du kruce nietitaj ostoj: Gi 
signifas: yeneno. La signo estas internacie 
konata.

Mi skribas: 2.573, 4106 ktp. Duni aćeto, 
mi povas interkoinprenigi kun vendanto ali- 
lingva, skribante la prezojn per ciferoj.

Zigzaga linio kun sago signifas elektran 
kurenton kaj ankau minacantan dangeron.

Ruga lutno signifas en la trafiko halton.
Mi skribas H2O aii II2SO1 - simbolojn ke- 

miajn - kaj ćiu lerninto de la kemio tuj scias 
- estu iu ajn - lingvano ■ ke la unua sitnbolo 
signifas akvon kaj hi alia sulfuran acidon.

Mi skribas: 2r.t au ekz. r2a kaj ćiu konanta 
iom inatematikon komprenas, ke la unua es
tas modelu por prikalkulado de cirkla peri- 
metro (cirkla ćirkaulinio) kaj la lilia modelo 
por prikalkulado de surfaco de cirklo.

Ni konas kaj scias, kion signifas: 5 km, 
3 cm, 15 mm, 8 m; 6 kg, 2 dkg, 20 t, 5 q; 
5’8 kWh; —18°C, +6°R. ni estas i n t e 1 i- 
g e n t a j kreajoj: ni konas ankorau kelkajn 
aliajn simbolojn kaj signojn internacie kom- 
preneblajn. Ni ankau scias, kion signifas la 
ruga kruco, sed finfine, ću ni ne estas tre 
similaj al... roboto, kiun la ingeniero agor- 
dis reagi nur je ilifinitaj, fiksitaj, ordonoj, 
kaj Sajnigis nur ilin koinpreni?

Ksperantistoj ne estas robot oj 
en internaciaj r i 1 a t oj: iii povas ple- 
ne interkomprenigi, iii havas por sia dispono 
mirindan ilon, kiu malfermas al iii la tutan 
mondon. Nenio vere borna estas al iii indi- 
ferenta.
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ZOFIA KOSSAK.

KONCERTO
Sinjorino Teresa Zawadzka turnas en la 

manoj leteron ricevitan antau momento. Sian 
nomon oni skribis sur gi per ornamaj literoj 
ćirkauitaj per reto de ondlinioj Sinjorino 
Teresa ronipis la sigelon, dismetis la paperon:

„ ... Madame la comtesse de Pla
ter a 1’ honneur de..."1)

Eć en Parizo śi ne povas dekutimigi de 
la franca lingyo! — grumblas la adresitino 
malkontente. Si legas plue. Gi estas invito 
por privata koncerto, kiun en salonoj de 
familio Plater konsentis aiidigi Frideriko 
Chopin, 1 e c e 1 e b r e pianistę...2). Kon
certo en intima rondo de amikoj...

Sinjorino Plater estas tre afabla — pen- 
sas sinjorino Teresa — oni devos iri, ćar śi 
povus ofendigi... Cetere pri tiu Chopin pa- 
rolas ćiuj, do indas lin foje aiiskulti. Estas 
vere, ke pro si mem śi certe ne decidigus 
iri... Koncerto? Cu gravas por śi la kon
certo? ...

Nenia koncerto mildigos Sian kreskantan 
melankolion. Dua jaro pasas, kiam iii sidas 
ći tie, sur la pariza pavimo. Ili alvenis cer- 
taj resti ći tie du, maksimume tri monatojn, 
kaj jen pasas dua jaro, kaj espero de la 
reveno estas ćiam malpli granda... Tial sin- 
jorinon Teresan turmentas sopiro al la pa- 
trolando, al ilia yilago Dąbrówka Mała, al 
tiea gardeno, korto... Śi estis diligenta, ma- 
strumema, laborema... Oni generale laudis 
la ordon regantan en śia hejmo, sed kio nun 
tie farigas? La bovinoj certe estas neglekti- 
taj, neniu zorgas konforme la bovidojn... Da 
korta birdaro eble apenau duono restis, kaj 
la gardeno?... La judo, kiu luprenis la 
fruktogardenon detruas la arbojn; la rozoj 
kiu scias, ću ne forfrostis?...

Alterne taiizis śin jen timo, ke la amata 
gardeno pereas, jen la penso, ke, kontraue, 
gi estas en plena florado, sen śi, ne zor- 
gante priASia foresto. Mordis śin enuo, no
stalgio. Car kion povis fari pola nobelino, 
kondamnita je senlaboreco en Parizo? Kie 
Dąbrówka Mała, kie la granda Parizo? Ne 
mirinde, ke śi sentis sin kieł formiko naskita 
en arbaro, forpelita per vento en mezon de 
lago.

Śi rememoris la leteron, sonorigis. Post 
iom longa momento alvenis la ćambristino, 
Kanjo.

— Kial vi ne tuj venas? — admonis śin 
la sinjorino.

’) „...Sinjorino grafino Plater havas la honoron .“ 
3) la fama pianisto...

DE CHOPIN.
— Ho terure! Mi ja ne povas min duobligi. 

Mi ordigis vian robon.
— Guste tiu robo estos necesa por mi 

morgau, ćar mi yeturos al koncerto. Gladu 
gin, sed zorgeme, ne tiel kieł lastafoje...

— Kion? Cu estis malbone?
— Kial vi, Kanjo, respondas? Cu vi 

ebriigis, au furiozigis?
Kanjo nenion respondis kaj la sinjorino 

reirigis śin per malafabla manmoyo Post 
foriro de la knabino śi kunplektis la ma
nojn. Nur tio mankis! Kanjo, śia edukitino, 
farigas subite kverelema, netolerebla. Ne de 
hodiaii Si malzorgas la seryadon... Malbona 
knabino! Sendankulino! Ankorau unu ća- 
greno pli...

La kyerelema, sendanka Kanjo iras antau 
la domon sur mallargan urban korton. Śi 
inetas la manojn malantaii la kapon kaj ri- 
gardas kolere ćirkauen. Ho, kieł ćio ći tie 
abomenas! Cio malbonodoras. Si ne scias 
per kio, sed malbonodoras. La pavimo, akvo, 
tero, homoj. Si flaras odoron de la fremda 
lando kieł abomenan malamikecon. Nokte 
śi ploras. Estas tiel sopirige, sopirige! Ob- 
tuza ofendosento kontrau la dommastroj 
kreskas. Ili eć ne demandis, ću śi deziras 
foryeturi de Dąbrówka. Ili ordonis veturi 
kaj finite. Ili diris: ni reyenos aiitune. Ho, 
vere! Ili reyenis... Joćjo certe jam alian 
edzinigis... Volos la viro duonjarcenton aten- 
di?... Ja iii planis edzigon... En majo iii 
fianćigis... En yiburna arbareto .. Ho, bono- 
doris tie, bonodoris... Ranoj kvakis en lago, 
ke eć la akvo sonis... En Parizo ne estas 
ranoj .. Ho, Si preferus sur nobela kampo 
labori, brunan panon mangi, sed tie resti, 
resti. .

Veturigisto Kacper sidas sur stała śtu- 
paro. Kanjo alśoyigas al li. Paseroj, la sa
ma) kici en Polujo, bekas la Sutitan avenon.

— Ću estas iaj noyajoj? — demandas 
Kacper.

— La sinjorino yeturas morgau al kon
certo.

— Kio gi estas: koncerto?
— Ia muziko.
— Muziko, fi — Kacper kraćas — ći tie 

en Parizo oni ne konas bonan muzikon. 
Muziko... Kiam će ni dum edzigsoleno oni 
sonigas la yioloneton, kaj la basyiolonon... 
kaj la tambureto du ... du ... du ... La pie- 
doj mem saltas... Jen estas la muziko I... 
Hol...

Ili ambau silentas.
— Kanjo? — Kacper post momento.
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— Kaj kion?
— Pri la reveno oni nenion audas ? ...
— Nenion.
Si deturnas la okulojn, por kasi larmojn. 

Kacper rigardas senpense antau sin.
— Jam du jaroj, kiam mi vidis mian vi- 

rinon... La infanoj certe el.kreskis, Mi eć 
ne adiauis ilin laiidece... Cu mi sciis, ke 
ni forveturas por ćiam ? ... La nobelo krias 
el verando: jungu la grizajn, kaj prenu fu- 
ragon, kiom enteneble, ćar ni Parizon ve- 
turas!... Se Parizon, do Parizon... Mi ve- 
turadis jam kun la gesinjoroj al Kalisz kaj 
eć al Breslau, oni povas ankau al Parizo... 
Ni forveturis ... Du jaroj! Pro tiu ćagreno 
oni povas plene drinkuligi, antau ol oni 
revenos...

Li pauzis, ćar la mastro eniris la korton. 
Kanjo forkuris la kuirejon. Sinjoro January 
Zawadzki, kiom en Dąbrówka li estis sinjoro 
bona, komprenema kaj bonvola, ćarmante per 
mildeco, tiom en Parizo li farigis grumblema, 
malafabla kaj malagrabla por la edzino kaj 
la servistaro. Incitis lin ćio, kion li rigardis. 
Li grumblis de mateno gis nokto. Eble tia- 
maniere ankau li klopodis pri sia sopirado 
forgesi?

En la salono kaj en ambau apudaj ćam- 
broj estas plene. Ciuj sandandanoj. Tuta el- 
migrintaro. Kio estas tiu elmigrintaro? Nu, 
animoj purgatoriaj, spiritoj kondamnitaj, kiuj 
vivas, ne vivas, atendas .. atendas... atendas... 
La atendado estas ilia vivo. La ununura pen- 
so estis pri Pollando kaj reveno al gi. An
taue pliparto de iii pasie śatis yojagojn kaj 
en la sama Parizo restadis dum jaroj, sed 
estas io alia veturi, kiam oni volas, kaj re- 
veni, kiam oni volas, kaj io alia scii, ke oni 
ne reyenos.. Hodiau ćiu el iii volonte for- 
donus ćion, kion li posedas, por povi reveni 
en la landon kaj neniam el gi forveturi...

La salono de familio Plater estas malalta, 
per vaksaj kandeloj abunde lumigita. Mal- 
fermitaj fenestroj videbligas malgrandan gar- 
denon en la franca stilo, zorgeme tonditan. 
Apud la mastrino kunigis seriozaj gastoj: 
Julian Ursyn Niemcewicz, nomata patriarko 
de polaj poetoj, Adam Czartoryski kun fi- 
lino Maria, autorino de famigita „Malwina", 
la grandaga generalo Kniaziewicz, gesinjoroj 
Grabowski, Ossoliński, la belega Delfina Po
tocka, Klementyna Hofman naskita Tańska, 
Bohdan Zaleski, Stefan Witwicki, en angulo 
la timema, malkuraga Słowacki...

Mankas nur Mickiewicz, kiun certe io gra- 
va retenis, ćar estas generale konate, ke li 
esfas enamiginta en la muzikon de Chopin. 
Paulina Plater, bela gaja fraulino, rakontas 
guste pri tio al la ćirkauanta sin junularo:

— ...tio estis en la pasinta semajno... Cho- 

pineto ludas, ni auskultas, auskultas, venas 
sinjoro Mickiewicz, petas, ke ni ne inter- 
rompu, ke li nur tial venis, ćar li ekaudis 
muzikon tra la fenestro Li sidigis en la an
gulo kaj auskultas. Ni ankau auskultas. Sub- 
ite enkuras Walenty, ke en la ćambro de 
paćjo brulegas! Ni saltstarigas ćiuj, Chopi- 
neto ankau... De la kameno ekbrulis kovrilo 
sur lito, de la koyrilo — baldakeno... La tuta 
ćambro plenas jam de fajro kaj fumo. Ni ku- 
regas, estingas, krias, yersas akvon. Fine 
estinginte, ni revenas en la salonon. Kaj kie 
estas sinjoro Mickiewicz? — demandas panjo. 
Forestas. Foriris? Ne, la ćapelo kusas en la 
yestiblo. Ni serćas mośton Mickiewicz, kaj 
li sidas en la angulo, kieł li sidis. Nenion 
scias pri io. „An, vi jam ćesis ludi? — li 
diras al Frićjo — kaj mi tiel enauskultigis, 
ke śajnis al mi, ke vi ankorau ćiam ludas... 
Gi estis tre bela".. Kaj li foriris... Strangulo 
estas tiu sinjoro Mickiewicz...

Chopineto estas ankau strangulo, kaj kromę 
malgentiiulo — rimarkigis kurbigante la li- 
pojn la bela Ludmiła Komar, fratino de Del
fina Potocka.

— Sed kion vi rakontas?! Chopineto es
tas malgentiiulo!? Ja li estas la plej deli- 
kata, la plej eleganta homo, kiun oni poyas 
imagi!

— Eyidente, tio dependas, al kiu li rila- 
tas. Min li traktis aće. Delfina elpetis de li, 
ke li donu al mi kelkajn lecionojn. Vi scias, 
ke mi bonę ludas kaj ćiuj profesoroj parizaj 
laudas min... Mi ekfrapis unuan akordon, kaj 
li eksaltis: „Kio gi estas?! — li ekkriis — 
ću la hundo ekbojis?!" Kaj ne yolis plu aus- 
kulti...

— Ho, esti lia lernantino, ne estas facile! 
Li postulas frapi yelurmole, kvankam forte, 
sed tion nur li mem en la tuta mondo suk-
cesas..,. •

— Cu vi scias, ke lia unua polonezo es
tis presata, kiam li estis okjara?

En grupo de pliaguloj oni ankau parolas 
pri la koncertonto, kiu malfruas alyeni.

— Mi aiidis — diras princo Czartoryski — 
ke la rusa ambasadoro oferis al li antau ne- 
longe la titolon de „la unua pianisto de la 
imperiestra mośto" kun sufiće alta salajro... 
Escepta distingo! Sed Chopin rifuzis...

— Rifuzis?!
— Jes. Li diris al la ambasadoro, ke kvan- 

kam en la insurekcjo li ne partoprenis, ta- 
men per koro kaj animo li al gi apartenis, 
tial li opinias sin elmigrinto, kaj tiu titolo 
ne permesas jam al li akcepti alian...

— Li bele agis, sed fermis al si la vojon 
de reveno al la lando unufoje por ćiam...

— Do, simile kieł ni...
— Li ysrmege sentas sian polecon... lam 

Balzac... Cu vi sćias pri Balzac? ći tiea ver- 
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kisto... diris pri li, ke li estas plus polo- 
nais que la Pologne meme ’).

— Kaj al mi Frićjo pruvadis foje dumhore, 
ke lia praavo nomigis Szop, ke kun Stani- 
slao Leszczyński li elmigris al Luneville kaj 
tie li sangis la skribmanieron je Chopin, por 
al la Francoj plifaciligi la prononcadon...

— Kaj al iu prusa profesoro, kiu asertis, 
ke Kopernik estis Pruso, car li naskigis en 
Toruń, li diris: dp similmaniere Kriston, kiu 
naskigis en Judujo, vi certe opinias Turko?...

— Sss... silentu, ćar li jam estas, kaj li 
ne śatas, ke oni pri li parolu...

Kaj vere la objekto de tiuj interparoloj 
eniris nerimarkite kaj staris će la piano ri- 
gardante la ćeestantojn kun timema malemo. 
Estis tro multaj personoj, liaopinie. Li ne 
śatis ludi antau granda auskultantaro, li mal- 
śatis grandajn koncertojn. „Publika koncer- 
tado deprimas min — li diris — sufokas min 
tiuj kolektivaj spiradoj, rigidigas la scivolaj 
rigardoj..."

Per maldika, Ionga mano, glatigante la 
malantauen frizitajn harojn, li petis flustre 
la bonvenigantan lin domsinjorinon, ke si 
permesu estingi almenau duonon de la kan- 
deloj... Por ke ne estu tiel terure hele!

Oni estingis tuj. Ne la duonon. Preskau 
ćiujn. Bluaj strietoj de fumo leyigis de me- 
ćoj. En la salono sternigis duonkrepusko. 
Brulis nur kandeloj će la piano, prilumante 
la personon de la juna muzikisto. Li estis 
svelta, maldika, tro maldika, kun karakte- 
riza yizago. Grandaj, malhelaj okuloj, inal- 
larga rasa nazo, pasia, iom amara buśo, 
malreliefa tempio kaj płataj, malgrasaj van- 
goj. La yizago longa, formanta palan trian- 
gulon. La tuto faris impreson de formo sen- 
mezure valora kaj rompigema samtempe, de 
alabastra vazo, tro delikata, por povi dum 
iom longa tempo enteni la fermitan en gi 
flamon.

Liberigita per la krepusko de la vido de 
fremdaj yizagoj, Frideriko Chopin staris ri- 
gardante la klavojn kyazau forte pripen- 
sante. Li ekrigardis la malheligintan ćam- 
bron, poste en la fenestrojn, malantau kiuj 
kolektigis grupo de loka servistaro kaj de 
tiu yeninta kun la gastoj, sidigis kaj komen- 
cis ludi...

Li ludis unue konatan jam al kelkaj etu- 
don A-moI, nomatan de li siberia ventego. 
Tamen antau ol li atingis gian finon, li 
transpasis en improyizajon. Li farigis plej 
esenca li mem. Oni generale diradis (kaj 
samopiniis ankau Liszt, la granda pianisto),

*) pli pola ol Polujo mem. WW YY 
Y

ke eć la plej perfektaj verkoj de Chopin ne 
egalis lau beleco kaj forto al liaj improyi- 
znjoj eligataj malavare, naskigantaj en mo- 
mento de inspiro, pereantaj sen alia postsigno 
ol neforyiśebla tremo en koroj de 1’ aiiskul- 
tantoj. Estis neniu, kiu povus ilin fiksi, 
enmemorigi. La yerkisto mem ilin ne me- 
moris.

Simile li improyizis ankau nun. Li inter- 
ligis sonojn kun kapturna rićećo. Per parolo 
ne parolata, per interkompreno efektiyigita 
mistere inter li kaj la auskultantoj, li senti- 
gis ilin, ke tio, kion li ludas, — estas Po
lujo. Polujo kaj ilia sopiro al gi. Li elluda- 
dis iliajn proprajn animojn, elinternigis sen- 
tojn kaj śangis ilin en tonojn. Per ensorćita 
forto de genio li kaiizis, ke ćiu en lia mu- 
ziko retroyis tion, kion li pleje sopiris. Do 
kiam la maljuna Kniaziewicz tremis, audante 
hufbruon de ćeyaloj, fajfon de sabroj, ne 
erarigan ritmon de batala atako, — sinjo- 
rino Teresa Zawadzka eć syenetis pro kor- 
tuśo, ćar śajnis al śi, ke śi vidas kyazau 
maliluzie sian biendomon kaj fruktarbaron, 
flaras odoron de florantaj tilioj kaj audas 
zumon de abeloj... Kaj Sia ćambristino Kanjo, 
staranta kun la plua seryistaro malantau la 
malfermita fenostro, mutigis pro mirego, 
ćar śajnis al śi, ke ranoj kyakas en la Dą
browami lago same, kieł tiam, kiam śi in- 
terpromesis kun Joćjo...

Kaj Kacper frapis śin je la kokso kaj 
ekgojis interne, ćar ekgemis yiolonetoj, 
ekraiikis yiolonegoj, kaj tambureto edzigfesta 
trembruis per sia du... du... du...

Kaj en raviteco neniu el la auskultantoj 
sciis, ke larmoj fluas sur ilia yizago...

Chopin ludis kaj ludis. Liaj okuloj, fiksi- 
taj en unu foran punkton, ćirkaiiigis per 
ombroj. La yizago paligis kieł papero. Li 
ludis longe, tenante ćiujn subigitaj de l’sorćo, 
gis li per plej mallautaj, apenau audeblaj 
tonoj transpasis en silenton.

Sternigis profunda mallauto.
Subite, kun terurega grinco, la muzikisto 

tra.śoyis unu fingron kontrau ćiujn klayojn, 
saltstarigante ćiujn auskultantojn. Li ćiam 
tiel faris post improyizajo. Kelkfoje, kiam 
oni petis lin, ke li tion ne faru, li diris, ke 
li devas tiamaniere rompi la sufokantan lin 
yizion. Sed nunfoje la yizio ne perrnesis sin 
rompi kaj li staris tre pala, śanceligante sur 
la piedoj, ne komprenante, kion diras la 
premproksimigantaj al li homoj. En la animo 
kaj koro pulsis al li per sonoj, tonoj, kolo- 
roj elkantita antau momento — Polujo.

Trąd T. H.
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L I N G V A ESPLORO.
(Rezulto de la novembra konkurso).

La frazoj 1, 2, 10, 12, 14 estas, lau mia 
opinio, seneraraj. Mi ne ripetas ilin, bonvolu 
relegi en no. 11 de P. E. 1937.

S-anoj Fr. Zontek, P. Komuniecki, E. Mat
wiejczuk, kies respondoj estas la plej bonaj, 
trovis tamen, eć en iii ion riproćindan. Ekz. 
iii ćiuj, senescepte, opinias, ke ,,almozo“ su- 
fićas anstataii „almozajo". Ili estas pravaj 
sendube.

Iom erare kelkaj opinias, ke mi vidas e- 
raron en la vorto „elalmozi". Gi estas bona 
Zamenhofa vorto, kyankam iom alia ol tion 
postulas la reguła esp. yortfarado. Gia si- 
gnifo estas almoz-akiri, per almozi.

Prave skribis kelkaj, pri la diferemo inter 
„iri al“ kaj ,,iri-n“, sed ne tion mi celis, 
proponante eltroyon de la eraraj frazoj.

Ćiuj tri plejbonuloj, cititaj ći supre, unu- 
anime konsentas, ke malbonaj estas jenaj 
frazoj:

I. „ Karesante lian kapeton per la unua 
mano, kaj per la dua velante...“

Gi estas la frazo nro 8.
Ciuj tri deklaras, ke devas esti: „la unu ma

no, kaj per la alia...**  S-ano Matwiejczuk ri- 
markigas:

„Uzadode numeraloj adjektiyaj pensigas.ke 
mi posedas ankau trian, kyaran ktp. njanojn".

II. „Mi havis „nek unu grośon**.  Gi estas 
la frazo no 9. Gi devas teksti: „Mi ne havis 
eć unu grośon". Au: „eć ne", au „ne eć".

Sekye la plej malbonaj estas la frazoj 8 kaj 9.
Restas por priparoli la frazoj: 3, 4, 5, 6, 7, 

11, 13 kaj 15.
Frazo no 3: „Per malforta voćo śi petas 

Karlon, por ke li donu al Si akvon“.
Malgrau la opinio de s-ano Zontek, ke la 

frazo devas teksti: „li donu al Si da akvo“ 
la lingyo Esperanto ne Satas la partitiyon ćie 
kie śatas gin... la franca lingyo.

Sed, kieł prave skribas s-ano Komuniecki, 
„la frazo signifas ne celon, sed deziron, sekye 
gi devas teksti: k e li donu al Si akvon, ne: 
p o r k e...

Frazo no. 4: „Iu neforigebla forto pelis min 
al la hejmo".

Ću „al la hejmo". ću „hejmen", la dife- 
renco ne estas grava. Sed kelkaj prave tro- 
vas „ia“ pli gusta ol „iu".

Prave skribas s-ano Matwiejczuk, ke ći tie 
temas pri forto nekonata, nedifinita.

Frazo no. 5: „Renkontis min la filino de 
nia domzorgisto".

Mi opinias, ke „domgardisto" estas pli 
multe uzata en Esperanto. Ja la homo, kiu 
pole estas nomata stróż, dozorca k. s. ne 
tiom devas z o r g i pri la domo, kiom g a r d i 
gin. „Zorgi" estas iom mensa laboro, „gardi" 
prefere fizika.

Frazo no. 6: „Iru sinjoro pli rapide al via 
hejmo*.*.

Kompreneble, temas nur pri preseraro, 
nome mankas ći tie la komoj antaii kaj post 
„sinjoro". (Same s-ano Komuniecki).

Frazo no. 7: La Jus citita rimarkis (mi 
miras, ke ne ankau la aliaj), ke la frazo 
„Eble mi redonus lin al bonaj homoj por 
edukado" estas malgusta. Oni ja ne povas 
re-doni ion, kion oni ne ricevis, sed oni po- 
vas tiakaze nur for-doni, au simple doni, 
transdoni. La pola „oddałbym go" ne deyas 
esti tro laiiyorte esp-igata! Re doni oni po- 
vas Suldon, sed infanon, kiun oni ne Suldas 
al ni, oni povas redoni eble nur (metaforę) 
al Dio.

Frazo no. 11: „En la manoj" mi tenis la 
komplete maluzeblan ćapelon".

S-anoj Zontek kaj Komuniecki opinias pra- 
ve, ke „maluzebla" estas... neuzebla! Kion 
signifas: maluzi? Malbonuzi? Cu uzi povas 
havi la malon?

Frazo no. 13: „gis la dua post la mez- 
nokto". S-ano Zontek, kun kiu mi konsen
tas, skribas:

„En yortkunmetoj la ćefelementoj staras 
en la fino, sekve devas esti: ...gis la dua 
post la noktomezo".

Analogie al tagmezo ni diru: noktomezo.
Frazo no. 15: „Mi eniris en la kolonial- 

yendejon".
Nur s-ano Komuniecki bonę „kaptis" la 

eraron. Lin mi opinias la gajninto de la kon
kurso. Tial apartenu al li la lasta yorto:

„Ne ekzistas en E. „kolonial’", ekzistas 
nur: „koloni’". Śajnas al mi, ke temas ći tie 
pri yendejo de koloniaj varoj. Do: „Mi eni
ris en (la) yendejon de koloniaj varoj“.

Al la vortoj de la gratulinda gajninto mi 
havas nenion por aldoni. Dr L. Dreher.

LA INKMAKULO.
Kun zorgo kaligrafas Si: Subite Sanceligas plum’
Nu, estas amletero. Kaj falas inkmakulo!
Karesa estas Sia stit’, Sed sen hezit’ aldonas śi:
Indulga la papero. „Jen kia’ por vi, karulo!

Antuerpeno Jan van Schoor.



6

EL LA POLA FABEL ARO.

LA OMBROJ.
Sur grandioza ornamita trono, tuta en 

juvelaro, apogita sur ore kudrita kuseno 
sidis belega regidino en tia rića vestaro, 
briletanta pro multvaloraj śtonoj, ke rebrilo 
iris ćirkaue, kvazau de suno kaj la rigar- 
dintaj ilin palpebrumis por ne blindigi.

Korteganoj en malaltaj klinigoj salutis Sin 
kaj kortegaj fraulinoj malvarmigis la regi- 
dinon per yentumiloj gravuritaj en eburo — 
multaj pagioj ludis sur argentkordaj liutoj 
por agrabligi la tempon al sia sinjoripo. La 
pordo el la salono, en kiu la regidino sidis 
estis malfermita kaj de tie oni vidis gran- 
dan vicon da sekvantaj salonoj, unu post 
alia, kaj de tronśtupo gis la plej malproksima 
salono svarmis longa procesio de delegitoj 
el diversaj landoj kaj el diversaj mondpartoj. 
Ili metadis al la regidino plej belajn donacojn.

Oni alportadis kestojn, plenajn de multva- 
loraj silkaj śtofoj, de juyelaro, plej belegajn 
orajn kaj argentajn etojn, ermenojn, luksajn 
felojn de blankaj ursoj kaj multajn plej be
lajn maloftajn florojn, plenigantajn la salonon 
per sia ebriiga bonodoro.

Kinmfoje ia nova rićajo estis alportata al 
la regidino, si nur indiferente kapbalancis 
kun favora rideto, sed śi neniam respondis 
per donaco al donaco, ćar śi jam estis tia, 
ke śi nenion al neniu volis donaci. Vane 
oni povis peti Sin pri unu folieto de vel- 
kanta rozo, au pri malgranda tuketo, ćifita 
inter sinj manoj — nenia pęto neniam estis 
plenumita. Cio kion śi posedis, tiujn ći mult- 
yalorajn trezorojn Si volis havi ekskluzive 
por si mem, eć kiam śiaj rozoj estis yelkin- 
taj, śi jetadis ilin en kameneton, preferinte 
doni ilin al fajro, ol en bomajn manojn.

Foje diris al śi la pagio liutisto! „Mi ne 
volas regidino, la rićajojn, kiuj al vi apar- 
tenas, mi ne volas viajn juyelojn kaj mi ne 
petos vin eć pri plej malgranda sabla pol- 
veto, kiu haltis sur via śueto, donu al mi, re
gidino, nur la ombrojn — donacu al mi om- 
brojn de ćio, posedata de vi, por ke mi povu 
zorgeme kunkolekti ilin, por vi iii ja estas 
tutę senbezonaj".

La regidino miregis. Neniu petis sin pri
10 simila kaj la pęto śajnis al śi stranga 
kaj samtempe ridinda. Kieł do oni povas 
peti la ombrojn? Ombro ja estas nenio kaj 
enhayas nenian yaloron. Rifuzi au akcepti? 
Si tiel estis kutimigita al ćiuj petoj respondi 
rifuze, ke śi hontis tiući foje agi alimaniere, 
sed la pagio estis tiel amuza — pro sia pęto 
ricevi la ombrojn — kaj interese estas, kion
11 faros kun tiuj ći ombroj. Kaj śi respondis 
kun fayora rideto: „Prenu al vi la ombrojn, 

de nun iii estas via proparajo". La gojigita 
pagio, kiu ne es„tis certa pri sia felićo, deman- 
dis ankorau. Cu vi donacas al mi ćiujn 
ombrojn, eć tiun ći, kiu iras el via trono, 
kaj tiujn, kiuj en lumaj noktoj kuśigas će 
poploj en gardeno kaj tiujn, kiuj falas sur mu- 
rojn de via palaco el grandegaj bukedoj de 
transmarai floroj?" La ridigita regidino res
pondis: „Ciujn, ćiujn, kiuj ekzistas".

— Sed memoru, regidino, ke mi volas eć 
la ombron, kiun jetas via palaco, kaj la om
brojn, kiuj tremas sur pianko el la pezaj rićaj 
kurtenoj kaj tiujn ći petolemajn ombrojn, kiujn 
jetas sur vian toaleton flakonoj kun aroma- 
joj kaj etaj porcelana; figuretoj kaj tiun ći 
ankau ombron, kiu trenas sin sur muro de 
puntaj koyriloj de viaj fenestroj".

La regidino estis tre gojigita — kia infa
no li estas, la pagio.

„Forprenu ilin ćiujn, kieł eble plej baldau.
— Kaj la ombrojn de via juyelaro ću vi 

ankau donacos al mi? strangajn ombrojn de 
diamantoj?

— Kompreneble — vokis la regidino, 
ridante.

„Kaj la via ombro ću estas ankau mia 
proprajo, kiam vi dum tagmezo promenas 
en gardeno kaj kiam yespere vi trotetas 
mallaute sur galerioj?

La regidino ćion konsentis kaj estis en 
bonega numoro, tiel gajigis Sin la pagio.

De tiu ći tempo la vivo de la juna pagio 
farigis tutę alia: li senćese kolektadis per 
blankaj manoj la ombrojn el la muroj, el 
majolika pianko kaj el parkaj yojetoj — la 
plej diyersajn ombrojn kaj arigis ilin en sia 
ćambro kaj kiam post la okupo en la palaco 
li reyenadis hejmen, de la sojlo klinsalutis 
lin ombroj de regaj korteganoj kaj la om
broj de kortegaj fraulinoj skuadis ombrojn 
de ajuraj yentumiloj kaj kiam li ludis sian 
liuton apogitan sur kadro de malfermita fe- 
nestro, la petolemaj ombroj de porcelanaj 
statuetoj komencadis belegan dancadon sur 
la muro inter belaj floraj omb.-pj, kiujn la 
pagio antaue pendigis. Apud la pordo iris 
malrapide la peza ombro de mezepoka kur- 
teno kaj apud kameneto la ombro de la regi
dino havis ćiam aliajn, ćarmoplenajn liniojn, 
ludante malzorge kun la ombro de la er- 
mena mantelo. La regidino baldau forgesis 
pri la donaco, farita al la pagio kaj guis, kieł 
antaue, la rićecon kaj aron da adorantoj, da 
korteganoj kaj sian propran, mirindan belecon.

Durne la sortoj de la homoj estas Sangeb- 
laj: yenis neatenditaj militoj, la armeoj de 
la regidino hayis malsukceson unu post alia, 
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la lando malrićigis — jam ćiam pli malmul- 
taj pagioj kaj kortegaj fraulinoj atendadis 
signon de la regidino, jam ćiam pli malrićaj 
yestajoj ornamadis sin. La jaroj iris. La flo- 
roj, ne sangitaj en grandaj vazoj, malrapide 
velkis. La senditoj el diyersaj landoj ne plu 
alyeturadis kun multyaloraj donacoj.

La beleco de la regidino komencis ankau 
forigi kaj kvankam śi ordonis disrompi la 
grandajn spegulojn en la tronsalono, en ve- 
stibloj kaj en antaiićambroj, tamen śi legis 
en la okuloj de ćirkaiiintaj sin homoj la te- 
ruran noyajon: via juneco astas jam for...

Venis fine la horo, kiam la regidino mal- 
gaja kaj zorgoplena eksidis tutę soleca en 
granda salono, sur trono senigita de ortek- 
Sajo kaj apoginte la kapon sur la manplato, 
Si korece ploris pro pasintaj jaroj. Tiam mal- 
fermigis la pordo kaj en gi aperis la sola 
fidela arniko de la regidino — li portis en- 
mane la argentan liuton kaj iris rekte al la 
trono — kaj la seryistaro enrulis la grandan, 
forgitan keston kaj la pagio diris: „Mi re- 
donas al vi, ho! regino la trezonojn, kiuin 
vi iam donacis al mi, mi redonas al vi la 
ombrojn, iii taugos eble por io.

— „Sed kio restos al vi?“ mallunte de- 
mandis la regidino „per kio vi otnamos la 
murojn de via malgaja ćamhro, se vi redo*  
nos al mi la ombrojn?“

„Mi povas kontentigi per ombroj de om- 
brój — respondis la pagio kaj malalte klin-

MORTANTE.
Mi iras for de tiu viv’ 
al tomb pelata de la sorto, 
misteran landort de la morto, 
de proza, griza efektiu' 
mi iras for... kaj en la ćerk' 
ripozos mi de l’ vivo laca, 
kaj songos pri l’ Genia Verk' 
dum mia tomba songo paca. 
Kaj dum en bluo de ciel' 
spirito mia Lin renkontos, 
mi tiuj kun goj’ al Li rakontos, 
ke vivas Lia... Granda Cel', 
ke sonas kanto de /’ Esper’, 
samkiel kanto de angelo, 
kaj estos pruv' de sankta ver" 
sur brusto mia... Verda Stelo.

Eugeniusz Matwiejczuk. 

salutinte sin lastfoje, li eliris el la ćambro". 
La regidino restis sola. Malsuprenirinte el la 
alta trono, śi komencis eligi el la kesto la 
pasintajn ombrojn kaj disvolvi ilin tremanta- 
mane — kaj iii — unu post alia — kuśigis 
sur pianko, tremis sur la muroj, glitis sur la 
plafono. La ombroj de kayaliroj kaj de kor
tegaj sinjorinoj en klinigoj ćirkausidis la tro- 
non, tusante delikate la mutajn ombrojn de 
siaj grandaj liutoj.

Tra apogilo de la alta trono iris petolema . 
ombro de floryazo, en interno de gota fen- 
estro ekmoyigis ombroj de porcelanaj sta- 
tuetoj kaj el la fundo de la kesto eligis la 
regidino sian propran ombron — lertan kaj 
gracian — tiu ći ombro salutis sin per kap- 
balanco poste gi alśoyigis al la fenestro, 
forigis delikatajn ombrojn de trayideblaj flank- 
kurtenoj kaj rigardis en malproksimon. Kaj 
la vera regidino malsuprenigis sur plej mal- 
altan tronśtupon kaj rigardis kun ia stranga 
sveno kaj ne povis desiri la okulojn de sia 
ombro śi postrigardis ćiun graciplenan moyon 
de sia ombro Jen la granda tronsalono, jen 
ombroj de kayaliroj, de sinjorinoj kaj de kor- 
teganoj, kaj tie malproksime śia ćarma om
bro disdonas salutojn de fiera kapo... eble 
ridetojn. .

La regidino longe tiel rigardis gis kiam 
senfina lacigo alyenigis Sin al tronśtupo, gis 
kiam ne venis eterna dormo.

Tradukis Anna Weinstein.

LA DISlGO.
Ho, ćesu... car vi vane ploras, krias... 
gi pasis for kaj ne reuenos jam, 
gi estis nur, vi mem ja bonę scias, 
amuzo, tromp’, volupto... sed neam’. 
Mi scias ja, ke vi min nur ignoris, 
ke mokis min, rikanis sen bezon... 
kaj en ći lud’ por vi nur bonoaloris 
ne mia am’, ho, ne!... sed mia mon. 
Kaj mi?... mi vin sammokis, abo- 

fmenis... 
sed iris vin, car mi ja estas vir’, 
ho, jes... al vi mi tamen ofte venis, 
dum kaptis min... oolupta ekdezir’. 
Sed pasis jam la tempo malbenata, 
la tempo de firuzo, tromp', mensog ... 
kalkulo nia estas adekoata, 
de stulta lud’ jam venis epilog’.

Eugeniusz Matwiejczuk.
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OFERPL
Tre malproksime, apud la mara bordo, 

ćirkauita de arbaro, śirmita de yentego per 
rokoj, staris iam malgranda kabano, en kiu 
logis la fiśkaptisto W. Kanour kun infanoj: 
du filoj kaj unu filino, Edito. En la dometo 
estis malgranda vestiblo, bela ćambro kaj tri 
litoj, krom tio kuirejo, ćio pura kaj brila. 
Pri tio jam klopodis la filino, ćar la fiśkap- 
tisto estis vidvo. De la frua mateno gis la 
malleyigo de l’suno, li veladis sur la maro 
kun tri filoj. Okazis foje en la mezo de 
l'vintro, kiam la patro kun siaj filoj iris al la 
maro, la akvo estis tutę verda kaj flava, sed 
ne tiel klara, kieł kutime. Negaj flokoj falis 
de 1’ćielo kvazau plumetoj. La viroj rigardis 
ćielen, observis la maron, subite la patro ve- 
kigis kyazaii el letargio kaj turnis sin al siaj 
filoj, dirante: „Dio mia, morgau estas festo — 
kristnasko, kaj mi nepre bezonas petrolon; 
se mi ne alportos gin gis yespero, ni restos 
sen lumo! Vi, karaj filoj, reveturu! Mi mem 
volas forveturi, kiom ajn malfacila gi estas, 
mi ne konas la angoron. Mi jam 30 jarojn 
yeladas surmare**.  Tion dirante, li kaptis la 
boaton kaj debordigis. Malgraii ke li hayis 
fortan volon, tamen la amo de 1’patro al siaj 
infanoj estis oferplena. Jam estis tagmezo, 
ekbloyis malyarma vento. Post preskau du- 
hora batalo kun la soyagigitaj pro uragano, 
ondoj, li alhordigis; li rapidigis siajn paśojn 
kaj baldau li atingis la urbon.

Tie li eniris butikon. „Kio okazis, sinjoro 
Kanour?“ demandis lin la butikestro. „De 
kie vi venas en tia terura vetero?“. „De la 
granda maro", respondis la fiśkaptisto, mi 
bezonas nepre petrolon, se mi ne riceyos 
gin gis ycspero, miaj karaj infanoj certe res
tos sen lumo.

Morgau estos ja kristnaska tago, kaj mi 
devas reyeni al mia hejmo. „Atentu!“ diris la 
mastro", vi ridas? „Multe da homoj — ku- 
raguloj perdis tie (li fingromontris je la maro) 
la vivon. Domage estus, se vi, bona patro, 
ne plu vidus la yenontan tagon".

Sed la kuraga fiśkaptisto ne plu auskultis 
lin, aćetis en la plej proksima butiko petro
lon kaj rapide reiris al la bordo. En tiu ći mo-

R A
IV. KONKURSO INTER LA RADIO - AUS- 
KULTANTOJ DE LA „ITALAJ TURISMAJ 

KRONIKOJ".
R e g u 1 a r o:
1. Oni malfermas inter la auskultantoj de

NA AMO
mento ektondris. La ondoj de 1’maro giganti- 
gis, plumbkoloraj nuboj kovris la ćielon. La 
fiśisto Kanour ne trovis trankyilon, ćiam de- 
nove li ripetis: „Miaj karaj infanoj estas hej- 
me... sen lumo...“ kaj daiirigis la yeladon.

II parto.
La sekyantan yeesperon la dun filoj ekbru- 

ligis belan fajron en unu ćambro. Edito, la 
fratino, kovris la tablon per pura tuko. Sur 
gi aperis teleroj, mangilaro, pladoj kun rosta- 
Joj kaj kuirajoj, botelo da ruga vino por gojigi 
la koron, kaj diyerspecaj fiśoj. Estas ja 
kristnaska yespero. Vane la infanoj atendis, 
proksimigis la meznokto kaj la patro anko
rau ne venis. Ili rigardis la fenestron, negaj 
flokoj terenflugis .. densa mallumo regis. Edito 
ektimis, ekmalgojigis, malserenigis la mienoj 
de siaj fratoj; iii komprenis unu la alian. Pa
łaj estis la yizagoj de iii ambaii. Subite eks- 
taris la pli juna filo kaj pasis al la fenestro. 
Lumo!... „Lumeton mi vidas‘‘, elyokis li. Kaj 
vere. Eble cent pasojn de ilia hejmo iii vi- 
dis malgrandan boateton, saltantan, dancan- 
tan senhelpe- sur la uraganyipitaj ondoj de 
l’maro. „Patro!, mi rekonas lin, jes, li estas", 
yokis kun granda gajo la filino, elirante. La 
knaboj sekvis śin. Post preskau unuhora ba
talo la ektimigita fiśkaptisto alhordigis. Sed 
ne longe li poyis sin teni. Li śanceligis, star- 
leyigis, terenfalis mortanta. Sian yizagon li 
turnis al la ćielo, en la paliganta brilo de liaj 
okuloj respeguligis la malgaja lumo de l’ve- 
sperigo. Lian korpon ekskuis tremoj, la be
lan yizagon kovris glacia koloro de l’morto. 
Vane li proyis sin movi, li refalis, per lipoj 
bluigintaj li diris la nomon de siaj amatoj 
infanoj. Li malsupren turnis sian kapon kaj 
mortis.

Liaj ostoj ripozas en malyarna tombo. Jen 
tragedio de la patro, amanta siajn infanojn. 
Amanta ilin kaj mortinta pro iii.

La maro estis samtempe nigra, densa kaj 
tiel bolis ke yeziketoj disvastigis sur gia sur- 
faco. Gia humida sino enfermis grandan tre- 
zoron — la oferplenan amon de la patro, 
amon al siaj amataj infanoj, por kiuj li vivis 
kaj pereis. Lola Blankówna, Lwów. 

D I O.
la „Italaj Turismaj Kronikoj" kvaran Kon- 
kurson, provizitan je diyersaj premioj.

2. La konkursanoj povos aligi, ne pli mal- 
frue ol la 6-an de februaro 1938, sendante 
al la „Direzione Generale per il Turismo — 
IV. Concorso radio— Via Vittorio Veneto62
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— Roma (Italia)* 1 pośtkarton, kiu devas po- 
sedi sekvan tekston:

La subskribinto intencas partopreni la Kva- 
ran Konkurson, aiiskultante la paroladojn 
disradiotaj en lingyo: Esperanto, Franca, 
Angla, Germana, Nederlanda (menciu nur 
la lingvon, en kiu vi aiiskultos la prelegojn).

Familia nomo..........................................
Persona nomo..........................................
Strato ...................................................
Urbo.......................................................
Lando ...................................................

Kompletigu kaj resendu al:
Direzione Generale Per il Turismo 

4° Concorso Radio
Via Vittorio Veneto no 62 

Roma (Italia).
3. La aligintaj konkursanoj ricevos kon- 

firmajn dokumentojn, nome: pośtkarton kunę 
kun loteribileto. Sur la diritaj konkursiloj 
estas presita kvarcifera numero.

4. La Konkurso komencigos per la disaudi- 
go en franca lingvo la 7-an de februaro kaj 
finigos per la disaudigoen Esperanto la-26 an 
de februaro 1938, tiel ke estos disradiataj 
tri paroladoj en ćiu lingvo. La konkursanoj 
povos p»rtopreni la Konkurson aiiskultante 
la konyersaciojn en NUR UNU LINGVO.

5. En ćiu parolado estos envicigataj kvar 
ekstertekstaj vortoj, kiuj estas eldirotaj post 
atentigo.

La konkursanoj bonę notu la vortojn.
Ce la fino de la konkurso, la auskultintoj 

kiuj kaptis la tri koncernajn paroladojn en 
la elektita lingvo, estos notintaj kompletan 
frazon konsistanta el 12 vortoj.

Post eltranćado de la loteribileto, estas 
nepre necese ekspedi al Romo, ne pli mal- 
frue ol la 5 de marto 1938, la pośtkarton 
kompletigatan per la auskultita frazo.

6. Post kontrolado de la resenditaj karloj, 
oni lotumos la premiojn inter la disdonitaj 
biletoj. La lotado estos arangata tiamaniere, 
ke la numeroj estos kunmetataj flankę de 
kelkaj, hazarde elektotaj konkursintoj.

7. La kandidatoj, kiuj ne plenumos la postu- 
lojn de tiu ći regularo, estos eliminataj.

8. La konkurso estas provizita je 8 pre- 
mioj, konsistantaj el 8 fervojbiletoj, de land- 
limo gis Romo kaj reveno en 2-a klaso, kaj

19 h. (M. E. T.) en la

po 15 hotel-kuponoj por plena pensiono (ka
tegorio B).

9. La disaiidigoj estos disradiataj de la
stacioj: Romo I (metroj 420, 8) kaj 2 R. O’ 
(metroj 31,13) je ~~ ’ "
lingyoj: 
Franca-lunde 
Angla - marde 
Germana - merkr. 
Nederlanda - vendrede (1-18-25 
E s p e r a n t o - sabate (12-19-26

10. Por pluaj infonnoj la konkursanoj sin 
turnu rekte al la:

Direzione Generale Turismo
IV Concorso

Via Vittorio Veneto no 62 — Roma (Italia)*****
.. ) .. ) :: i

SOCIETO FRANCA POR LA PROPAGANDO 
DE ESPERANTO,

34 Rue de Chabrol Paris (10°) Francujo.
Oni sukcesis enkonduki regule Esperanton 

en la francan radion, unue per kursoj, nun 
per teatraj dissendoj.

Vi trovos ći sube la programon por la Ja- 
nuara monato de tiuj teatraj dissendoj. — 
Horoj G. M. T.

24/1 38. 22 h. 45 - Paris f.T T. (695 k. 
431 m) - „LA NOBELA BURGO" de Molie- 
re; traduko de R. Levin; enondigo de M. Dar- 
nault; prezentado de P. Petit.

31/1 38. 22 h. 45 - Paris P.T.T. (695k. 
431 m) — „SOKRATO**,  dramo de Ch. 
Richet; traduko de J. Couteaux; enondigo de
M. Darnault; prezentado de Celestin Rous
seau.

Ni estos tre dankemaj al vi, se pere de 
viaj Grupoj, vi bonyolos informi viajn anojn 
pri tiuj dissendoj kaj peti, ke iii nepre 
skribu al „Courrier des Auditeurs, Seryice 
de la Radiodiffusion, Ministere des P. T. T., 
107, Rue de Grenelle, Paris VII“, post aus- 
kultado, kaj ke iii donu sian opinion pri la 
programoj ktp. La afero estas do eksterordi- 
nare graya kaj ni estas certaj, ke ni povos 
riceyi vian yaioran helpon.

Antaiidankante vin tiacele, ni restas plej 
samideane viaj.

P. Petit.

KOMUNIKO DE P. E. D.
Por pliyigiigi la laborojn de PED estas 

necesa aligo de ćiuj E-grupoj en Pollando. 
La kondićoj de apartenado al PED estas: 
oficiala aligo kaj kotizo de 10 gr monate por 
ćiu membro. Pluajn detalojn pri PED oni po- 
vas trovi en statuto de PED, kiu estis pre- 

sata en Pola Esperantisto nro 6, jaro 1934, 
kaj riceyeblfl senpage će la sekretario.

PED, kiu estas eldonanto de Pola Espe
rantisto, dezirante havi yiglan kontakton kun 
ćiuj E-grupoj kaj Esperantistoj en Pollando 
kaj posedi ćiaman reyuon de E-laboro, in- 
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vitas ćiujn al konstanta sendado de raportoj, 
kiuj estos presataj en „Pollanda kroniko".

PED alvokas al multenombra abonado de 
PE. Speciale dezirinda kaj profita estas grupa 
abonado de PE, kies administrejo konsentas 
konvenan rabaton će sendado de pluraj ek- 
zempleroj je unu adreso.

Ni atentigas, ke nun venis gusta tempo 
por disvolvi yiglan propagandon favore al 
E. per arangado de prelegoj, ku-soj ktp. 
Informojn pri viaj laboroj sendu por „Pola 
Esperantisto".

Vi devas kompletigi viajn proprajn kaj gru- 
pajn bibliotekojn; libreja fako de Pola Espe
rantisto estas por via dispono (pętu senpa- 
gan katalogon de libroj). PED pov'as havigi 
al grupoj je speciale favora prezo: „V e r- 
koj de Fez" (Felikso Zamenhof). Prezo: 
4 50 zł kun sendkostoj.

Bonega propagandilo estas brazilaj pośt- 
markoj kun Esperantaj surskriboj: 1) XI In
ternacie Foiro. 2) Brazila Esperanta Kongre
so. Ciu pośtmarko kostas po 20 gr, (ne for- 
gesu aldoni 25 gr por afranko de sendajo).

Jt Jf *
30-a UNIVERSALA KONGRE

SO DE ESPERANTO
Kongres-af i § o.

Havebla de Internacia Esperanto-Ligo, He- 
ronsgate, Rickmansworth, (Herts.). Anglujo.
Prezo: po unu internacia respondkupono.

*

ESPERO KATOLIKA la plej malkara beli- 
lustrita rićenhava internacia monata revuo. 
Jarabono kunę kun la membrokotizo de Pol. 
K. U. E. (Pollanda Katolika Unuigo Espe
rantista) estas por jaro 1938 nur 6'40 zł pa- 
gota plej racie je la P. K. O. 303.779, Ka
towice. Specimenon oni demandu de la Ka- 
sisto de Pollanda Katolika Unuigo Esp. M. Ja
nik, Świerklany, pow. Rybnik, Śląsk,-aldonante 
pośtafrankon. BIBLIO

ELLERNU! Progresa kurso de Esperanto. 
Verkis dro Fr. Szylagyi, eldonis. Literatura 
Mondo, Budapest.

Kabe tre prave diris: unue la Esperan- 
tistoj devas lerni Esperanton. Oni ne po- 
vas forgesi tiujn vortojn kaj oni ne rajtas nei, 
ke Kabe pravas. Grandaj amasoj lernas Espe
ranton. Ni havas geniajn pedagogojn, kiuj 
scias la manieron logi la homojn al la facila

SKOLTA ANGULO.
(Red.: S-o Józef Toczyski, Lwów)

Skolta Bulteno. Lasta — decembra nu- 
mero de Skolta Bulteno enhavas multajn kaj 
interesajn artikolojn pri la esperanta movado 
inter la skoltoj en multaj landoj. Interalie 
estas ankau raporto pri skolta S. E. L.- kun- 
veno dum la Jubilea en Varsovio, kaj pri la 
Mondjamboreo en Nederlando. Vere, ćiu 
skolto — esperantisto devas ekaboni tiun 
ununuran skoltan esperanta:: jurnalon. Ape- 
ras kvaronjare.

„Skaut" en Lwów pri S. E. L. Kieł dum 
la pasinta jaro, ankau nunjare „Skaut" — 
unua pola skolt - gazeto nperigas en ćiu nu- 
mero Esperantan - angulon, kaj sur la lasta 
pago etihavon de la numero en esperanto. 
Post la detala raporto pri la Jubilea Kon
greso — sekvis en lasta decembra numero 
artikolo pri Skolta Esperantista Ligo, giaj 
celoj kaj agado. La artikolo vekis grandan in- 
tereson inter la legantoj.

Esperanto inter varsoviaj skoltoj. Var- 
sovia distrikta skoltestraro arangis kurson 
esper. por knaboj en novembro de 1’ pasinta 
jaro. Bedaurinde pli detalajn informojn ni 
ne ricevis.

Ciuj skoltoj kaj skoltinoj sciantaj esperan
ton, au interesigantaj pri gi estas petataj 
skribe sin turni al pola S. E. L. agento: J. To
czyski — Lwów — Rutowskiego 1. 21.

> łf
DE LA REDAKCIO.

Gustlgo.
La poemo „Autuno" aperigita en nro 12 

de „Pola Esp." (jaro 1937) ne estas tra- 
dukajo, sed originala esperanta verkajo 
de Selma Neeme.

S-o E. M. La rakontojn sub titolo „Sen- 
timentala homo" kaj „El vivo“ ni ne povas 
aperigi, ćar celo de nia laboro ne estas el- 
voki riproćojn au ofendigojn. La kunlaboron 
ni petas, sed ni ja ne povas ćion senkritike 
enpresigi.

G R A F I O.
lingvo. Ni vidas multajn lernantojn, sed la 
fina rezulto estas, ke ne pli ol kelkaj lernin- 
toj post ćiu kurso restas kaj daiire uzas Za- 
menhofan lingyon. Kiu estas kulpa?

Lau la Autoro de tiu ći libreto la kauzo 
estas, ke eć pli bonaj pedagogiaj sistemoj 
havas tre mallongan spiron. Oni kredigas al 
la amaso, ke tre baldau post semajnoj, oni 
scios la lingyon kaj per tiu metodo ni kre- 
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as aron de elrevigintoj, kiuj post kelka tempo 
estas niulte pli malproksime de nia movado, 
ol tiuj, kiuj neniam konatigis kun gi. Ni scias, 
ke nia lingvo estas vere la plej facila el 
ćiuj lingvoj, sed generale la komencanto post 
la kurso atendas miraklon. Ofte post la kurso 
restas nur „bonan tagon". Do Kabe pravis: 
ne estas sufiće lerni la lingyon, sed - ellerni. 
Por tiu celo estas necesa daura praktikado 
de la ingvo kaj antau ćio progresa kurso.

La libro enhayas dek ok lecionojn sur 112 
pagoj Ciu leciono konsistas el: gramatika 
parto, konversacia parto kun spritaj ilustra
joj, literatura parto, grup - ludo kaj kontrolo.

La enhayoj de lecionoj estas vere intere- 
saj kaj allogaj. Lingyo perfekte esperanta.

La libro kieł la progresa kurso estas treege 
rekomendinda por ćiuj, eć por jam bonę ko- 
nantaj la lingyon. O. B.

TUTMONDA ADRESARO DE LA ESPE
RANTISTOJ, yerkita de Hugo Steiner, fon- 
dinto kaj direktoro de Internacia Esperanto- 
Muzeo, Wien. 128 pagoj.

La libro enhayas antauparolon klarigan- 
tan la celon, kiu lumis al la aiitoro će la 
yerkado, registron de internaciaj organiza- 
joj kaj tiun de esperantista gazetaro, fine 
la adresaron. Neniu kontraudiras la bezo- 
non de la ekzistado de tiuspeca libro kaj 
malfacilajojn, kiujn oni devis yenki antau la 
aperigo, sed tamen mi ne povas deteni min 
por ne diri kelkajn kritikajn yortojn, kiuj 
premas sin sur la langon će la foliumado 
de la yerko. Estas citita malgusta nomo de 
redaktoro de Pola Esperantisto, kiu ja estas 
legebla sur ćiu nuinero de tiu eldonajo. Spe
ciale interesa estis al mi la parto koncer- 
nanta Polujon. Estus interese scii, de kie la 
estiminda autoro de la Adreslibro prenis la 
nomon de gvidanto de Pola Esperanto-Insti- 
tuto? Tio ja estas tutę malyera! Syarmas 
eraroj en la ćapitro koncernanta Krakoyon. 
Organizajo sub titolo „E-ista Kl.“ kun ejo 
će Lubicz 34 tutę ne ekzistas, gi estas nur 
logejo de nia amata profesoro O. Bujwid, 
(al kiu la pośtistoj alportas ćiujn sendajojn 
koncernantajn Esperanton kun ne sufića 
adreso). „EFako „Fervoj. Profesia Asocio" 
ul. Warszawska 17“, — yerśajne ne ekzistas, 
almenaii ni ne havas ian scion pri tio. „Fola 
E-Kl. će dir. Edw. Kostecki, Szkoła Prze
mysłowa, Smoleńsk 9“ — la afero estas 
indikita konfuze, ćar la enskribo devus 

teksti: „Pola E-Kl, Muzeum Przemysłowe, 
Smoleńsk 9“ kaj gia prezidanto estas ing. 
Eugeniusz Tor, direktoro de la Muzeo, en 
kiu la klubo hayas sian ejon. „Skolta E-ista 
Ligo, će Emil Mayer, Lelewela 9 m. 2“ — 
ankau tiu ći enskribo ne estas aktuala, ćar 
lau nia scio la aferojn de la Ligo gyidas 
nun s-o Toczyski en Lwów. „Studenta E-a 
Rondo će s-o M. Ziomek" de multaj jaroj 
ne plu ekzistas.

Jen kelkaj hazarde troyitaj malgustajoj, 
kiuj cetere abundas, sed pro kiuj ni ne tro 
devas akuzi ja autoron, kies inalfacilegan 
laboron ni tre bonę komprenas. Estos afero 
de ćiuj interesitoj kaj de la ćefa organizajo 
en Pollando (PED) gustigi la erarojn kaj 
eyitigi ilin en la plua eldono, al kiu ni de- 
ziras, ke gi aperu en multe pli granda 
amplekso. * **

Interesan eldonajon ni riceyis el Brazilo: 
s-o prof. Bujwid dum la kongreso en War
szawa skribis al prezidanto de Esperanta 
Brazila Ligo, s-o Couto Fernandes, kelkajn 
salutajn yortojn. La karton subskribis areto 
da eminentaj esperantistoj, partoprenantaj la 
kongreson. La riceyinto de la karto farigis 
gian faksimilon (fidele reproduktitan) skribis 
sur gi kelkajn yortojn kaj sendis gin al s-o 
prof B. Espereble la karto estas riceyebla 
će la brazilaj esperantistoj. T. H.

Muusses Esperanto Biblioteko. Purme- 
rend Nederlando, red. J. Gliick, T. Jung kaj 
J. H. J. Willems. Nr 8'LA AVO DE ALE
KSANDRO PETÓFI; el hungara lingyo tra- 
dukis Ladoslao Spierer.

La yerkoj de Petófi estas ćie konataj kaj 
tradukitaj en diversaj lingyoj. Lia unua libro 
aperis en 1844, depost tiu tempo li estas ko- 
nata ne nur en Budapest, sed en la tuta ci- 
yilizita mondo. Prozajojn li yerkis malmultajn, 
precipe li skribis poeziajojn. En Esperanto 
aperis de li skribita: Jonano la brava. Nun 
estas tradukita lia: La Avo. Bonyolu tralegi.

Nro 9 de la sama biblioteko estas:
LA JUSNASKITO - nekredebla historio de 

Ricardo Becerro de Bengoa; el la hispana 
originalo tradukis Jose Fernando Beren- 
guer. Tre interese priskribita sekreto de 
rejunigo. Kiu ne fidas tralegu

VERMLANDO. Belege eldonita de Sveda 
Esperanta Turista Asocio gyidlibro, kun mul
taj belaj fotografajoj. O. B. 

TRA LA GAZETARO.
Vegetarano. Internacia Vegetara Ligo Es- Esperanto. Intern. Gazeto Eldonata de la 

perantista. Jaro XIX Oktobro - Decembro U. E. A. XXXI jaro; nro 453. Informas pri 
nro 4 Red. Ionesku - Kapatzana, Jabłonne n. la alveno de Lidia Zamenhof al Nov-Jorko. 
Orl. Cefiosloyakujo. Si estis invitita de la Nacia Spirita Konsi-
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lantaro de la Baha-anoj. Alvenis per la Pola 
śipo Batory en Nov-Jorko la 30 de septem- 
bro. Du el pli gravaj gazetoj raportis pri 
alveno; inter iii estas la plej disyastigata la 
News; eldonkyanto 3,000.000. Dum tri mo- 
natoj Fr-ino Z. gvidos kursojn en Nev-Jorko 
kaj eble en aliaj Usonaj urboj.

Flandra Esperantisto; monata revuo, Org. 
de la Flandra Esp. Mov. Flandra Ligo Esp. 
9 jaro; nro 103-7 Januaro. Sekcioj en 31 bel- 
gaj urboj. Red. Deurne Noord Antyerpeno. 
Ten Eeckhoyelei 125.

Kristana Revuo. Vol 2. Nro 13 Decembro.

POLLANDA
LUBLIN. P. E. A. će str. Królewska 6 

daiirigas sian trankyilan laboron per konver- 
saci-kunvenoj, kiuj okazas ćiumerkrede de 
8 — 10 vesp. Venis ci tien malnoya sami- 
deano s-ro Stefan Dobrzański — apelacja 
jugisto kaj anigis al nia S-eto — Kieł esp- 
isto de antau 1905 jaro, li riceyis oran esp. 
stelon. La 5/1 k. j. okazis en societejo t. n. 
wTRADICIA OBLATO«, dum kiu muzika 
sekcio ludis kaj kantis kristnaskajn kantojn 
(kolendy).

SZAMOTUŁY. Će la śtata gimnazio en 
Szamotuły estas ree gyidataj esperantaj kur- 
soj por gimnazianoj, komencantoj kaj pro- 
grcsintoj, lau la konata lernolibro de prof. 
Sygnarski. La Gimnazja Esperanto — Rondo 
bonę prosperas kaj tre vigle korespondas 
kun eksterianda gejunularo, precipe lau adre- 
soj el „La Juna Vivo“; dankon gi suldas al 
la Gimnazia Gepatra Rondo, kiu per mon- 
helpo ebligis en antaua jaro al kvar geju- 
nuloj partoprenon en la Jubilea Kongreso 
en Varsovio kaj per nova monhelpo en tiu 
ći jaro plifaciligas la sufiće multekostan ko- 
respondadon.

WARSZAWA. En metilernejo de blin- 
dulsocieto „Latarnia" će str. Zygmuntow- 
ska 9 estas gyidata de s-ro Garbala kurso 
de E. por 15 blinduloj. La 1/1 38 yizitis nian 
lernejon s-ro mgr Cz. Pruski el Lublin kaj 
faris al ni kuragigan parolon por plua laboro.

Por skolta trupo gyidas kurson de E. s-ino 
L. Tazbirowa (str. Hoża 47 m. 5).

Adreso de Pola Esperantisto Asocio en 
Warszawa proyizore estas nun će str. Hoża 47 
m. 5 ce sekretariino s-ino L. Tazbirowa 
(tel. 959.51).

Dank’ al iniciato de kelkaj aktiyuloj fon- 
digis će str. Senatorska 44 (tel. 11.07.31) 
-ESPERANTISTA KAFEJO LA BLUA« 
kies posedantoj estas Władysław i Zofia Dasz- 

Red. F-ino F. H. Hanbury 132, Siew ins 
Lane, Hornchurch, Essex, Anglujo.

La Revuo Orienta, jaro XVIII. Nro 12 De
cembro. Japana Esp. Instituto. Jaro XIX. Ja
nuaro nro 1 Belegaj fotografajoj.

Scienca Gazeto. Eldon. de Amerika Esper. 
Instituto. 6-a jaro. Novembro-Dec. Nro 36. 
Rockford, Illinois. Usono.

La Voj o; monata gazeto por infanoj, Red. 
E. Faulhaber, Marathonweg 15. Amsterdam Z.

La Espero; Syenska Esp. Tidningen. Red. 
B. Ericksson, Biblioteksgatan 30. Stockholm.

O. B.

KRONIKO.
kiewiczowie. Por dispono de gastoj estas 
surloke multaj esp. gazetoj. La 4/XII 37 o- 
kazis tie bonę yizitita t. n. »esp. nigra kafo«, 
dum kiu ludis orkestro, gyidata de samide- 
ano J. Stec. Regulaj te-kunvenoj okazas ćiu- 
lunde je 8 horo vesp. Fine ni havas en će- 
furbo konstantan rendeyuejon por geesperan- 
tistoj, sendepende al kiu societo iii aparte- 
nas. — Aliurbaj gastoj estas bonyenataj.

La plej yigla esperanta organizajo en Var- 
sovio estas sendube Varsovia Esperantista 
Societo (Leszno 56, log. 9, telef. 12.06-85), 
kiu jus translokigis al nova ejo kaj funkcias 
kyarfoje en semaino: ltinde, marde, jaude 
kaj ycndrede h. 20-22. Klubaj yesperoj oka
zas ćiumarde. La 26 - an de oktobro okazis 
inauguro de la nova sidejo. Parolis prez. I. 
Dratwer. La 9 XI prelegis doc. d-ro A. Czu- 
bryński pri yerko de pola yerkisto Żeromski — 
„Songo pri la Sabro". La 16 XI parolis s-ino 
E. Cense pri la mankoj en moderna edukado. 
La 23 XI s-no A. Rubinstein faris socian anali- 
zon la kelkaj filmoj. La 30 XI parolis s-ro 
I. Dratwer. „Profesoro Odo Bujwid 80-jara“. 
La 7 XII parolis pole s-ro min. kons. L. Kli- 
mecki pri „Rezulto de Konferenco en Parizo". 
La 21 XII okazis komuna babilado je terno 
„Kieł mi farigis esperantisto" kunligita kun 
disdono de premioj. La 14 XII okazis Zamen
hofa Festvespero. En la bele ornamita sa- 
lono de la societo kolektigis 104 gesamide- 
anoj. Post la himno parolis prez. 1. Dratwer, 
kiu montris, ke malgrau nuna śajna stagnado 
de la moyado, tamen gi progresas kaj eć va- 
loras esti esperantisto eć nur pro la ekzisto 
de la literaturo, ne parolante pri aliaj aplikoj. 
Ankau parolis s-ino E. Cense „Pri yerkaro de 
Zamenhof" kaj s-ro E. Wiesenfeld, kiu i. a. 
parolis ankau pri s-no Klara Zamenhof, 
fidela yiykamaradino de la Majstro. Deklamis 
f-inoj D. Kagan, E. Lewkowicz, B. Słuszna 
kaj s-ro A. Glazer Ankau estis disaudigitaj es
perantaj diskoj. Poste oni lotumis kelkajn 
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librojn. La kurson por komencigantoj ens- 
kribigis 73 personoj Gvidas s-ro I. Dratwer. 
Ankau li gyidas kurson por progresintoj. La 
societo eldonis 500 afiśojn.el kiuj 100 pendis 
sur la stratkolonoj. La societo dissendas nun 
al 250 vars. samideanoj alvokon pri aligo al 
gi. La esperantaj horetoj de „Verda stacio" 
estas regule auskultataj. La societo abonis 
por 1938 j : „Heroldon“, „Polan Esperantis- 
ton“, Niań Gazeton", „Literaturan Mondon", 
„La Praktikon" kaj „Verdan Revuon“. Es- 
pereble gi abonos ankau pluajn gazetojn. 
Eksterlandaj samideanoj alvenantaj Varsovion 
estas plej korę petataj yiziti la Societon. — 
En loka Siutaga gazeto „Nasz Przegląd" a- 
peris granda artikolo de s-ro I. Dratwer pri 
la jubileo de prof. Odo Bujwid.

WILNO. La Esperantista Societo „Uni- 
verso'‘ lasttempe notis jenajn arangojn:

Raport yespero pri la jubilea Kongreso^en 
Varsovio, dum kiu la kongresanoj Śuster, Śik, 
Gerśater kaj dro Perlman rakontis pri la 
okazinta Kongreso. La kongresanino Poro- 
zowska ripetis kelkajn kantojn de Si kanti- 
tajn dum la „Gaja Vespero‘‘.

La 12/X1 estis arangata propaganda ve- 
spero, dum kiu s-ano śik faris propagandan 
prelegon kaj poste demonstris provlecionon 
lau Ce-metodo. Kieł sekvo de ci yespero estis 
malfermata elementa kurso sub gvido de 
s-ano Śuster.

Ni ricevis jenan alyokon:
EST1MATA REDAKTORO!

Ni afable petas vin represi en via organo jenan artikolon.
Antaudankante vin, 

LITERATURA KOMISIONO DE FEDERACIO 
DE LABORISTAJ ESPERANTISTOJ.

La 18/XII „Universo“ arangis Zamenhofan 
Akademion, kiun Sestis 6. 203 p.

En la oficiala parto partoprenis d-ro Perl
man (malfermo), d-ro Goldburt prelegis s. t. 
„Esperanto kaj rasismo1'. S-ano Śik konati- 
gis al la publiko per lumbildoj Ja Zamen
hofan familion, vivon k. a.,s-ro Gerśater sub- 
strekis en sia parolado la nunajn malfavorajn 
cirkonstancojn labori por la Zamenhofa verko.

S-ano Subotnik deklamis la „Pregon sub 
la verda standardo" kaj la orkestro ludis la 
„Tagigon".

En la dua parto deklamis s-anoj Subotnik 
kaj Bergman, recitis s-ano AlperoviS kaj 
kantis f-ino Podkov kaj tre sukcese s-anino 
Porozowska. La tria kaj lasta parto de la 
impona arango estis dedićata al „eleganta 
levo de 1' piedoj".

Aktive laboras la Literatura Rondo (antaiia 
supera kurso) sub gvidado de d-ro Gurvić. 
La laboro de Si rondo konsistas el studo pri 
la Esperanta literaturo malnova kaj nuntempa.

* * *

N0VA STRATO DE DRO L. L ZAMENHOF.
Vizitinte Zamość mi konstatis, ke en cen

tro de tiu-Si malgranda urbo troyigas strato, 
kies nomo lau videbligita de Urbestraro ta- 
buio sonas: »Ulica dra L. Zamenhofa".

Mgr Cz. Pruski.

%

Por pura lingva evoluo.
La Esperanta literaturo progresas. Ćiujare 

aperas novaj verkoj, originalaj kaj traduki- 
taj. Kaj durne la literatura lingvo evoluas. 
Talentaj aiitoroj kaj tradukantoj klopodas 
pliriSigi la lingvon per rimarkindaj formoj, 
interesaj esprimoj, ćerpitaj el fontoj naciaj, 
tipe Esperantaj kaj trafe logikaj dirmanieroj.

Nia gojo pri tio estus tamen pli granda 
kaj plena, se en la amason da jam ekzistan- 
taj Esperantaj libroj ne enśteligus de temp' 
al tempo verkoj, kies lingva kyalito, stile 
kaj gramatike, estas nepre kondamninda. 
Evidenta la tro laudata „facileco“ de Espe
ranto tentas kelke da skribemaj kaj nepre 
nekompetentaj esperantistoj siamaniere pli- 
yastigi la literaturon. Sed plivastigo kaj evo- 
luigo estas faktoj ne Siam egalaj. Al la 

Esperanta afero unu netaiiga libro povas 
diyersmaniere kaiizi pli multe da malbono, 
ol cento da taugaj verkoj kauzas da bono. 
La netauga libro miskreditigas Esperanton 
Se la publiko, kondukas ankorau studantajn 
esperantistojn sur vojon lingve eraran, kaj 
multe malhelpas la veran evoluon de la li
teratura lingvo.

Precipe en la lastaj jaroj la nombro da 
fuśyerkoj grandigis timige. Ni devas kon- 
stati, ke kelkai aiitoroj kaj tradukemuloj en 
siaj plumproduktoj tiom malproksimigis de 
la Zamenhofa stilo, ke la legantoj preskaii 
forgesas la fonton de nia literatura lingyo, 
pro kio reveno al pura Esperanto farigis 
postulo jam urga.

Krom tio la recenzoj en la Esperanta ga- 
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zetaro pri nove aperintaj yerkoj montrigis 
ne senescepte fidindaj. Unue, plurajn recen- 
zojn redaktas homoj, same nekompetentaj 
kieł pltiraj libroverkintoj; due, komercaj in- 
teresoj ludas en tio jam tro gravan rolon.

Pro cio ći farigis necese, ke la esperan
tistoj, dezirantaj bari la vojon al plua fu- 
sado de la lingvo, mem okupu sin pri tiu ći 
afero. Konscia pri tiu neceso, F. L. E. en 
sia laste okazinta kongreso decidis fondi 
komitaton, kies tasko estu pristudi tiun ći 
daiire kreskantan malbonon kaj ellabori ri- 
medojn por kontraiiagi gin.

Tiu ći komitato, konsistanta el k-doj Buis, 
Degenkamp, Faulhaber kaj Makkinje, jam 
komencis funkcii. ći klopodis ellabori pro- 
gramon, lau kiu oni povas agi bonefike. Sed 
ći tiu grava laboro estas tasko ne eksklu- 
zive de F. L. E. Por atingi nian celon ni 
nepre bezonas kunlaboron de organizajoj kaj 
privataj personoj ekster F. L E. kaj precipe 
internacie. Kyankam do ne havante jam 
fiksitan laborprogramon, ni jam alvokas ćiujn 
organizajojn, insłituciojn, eldonistojn, re- 
daktorojn, yerkistojn kaj aliajn personojn, 
ludantajn en nia movado tian rolon, en kia 
iii kapablas helpi al realigo de nia celo, ke 
iii informu nin pri siaj konsento paj preteco 
kunlabori. Ni fidas, ke multaj influaj espe
rantistoj konsentos pri nia piano,por ke ni 
komunę povu tiom pli radikale ekstermi 
la malbonon enśteligintan en nia literaturo, 
barante la vojon al plua fuśado de la lingvo 
kaj plene malfermante la vojon al vera, inter
nacie evoluo de Esperanto, sur bazoj logika 
kaj Zamenhofa.

Dum la korespondado pri la labormetodpj 
a komitato ne restos senage atendanta. Gi 

decidis atenti la recenzojn pri nove aperintaj 
libroj, se eble mem legi tiujn librojn kaj, en 
okazo de malprave favora recenzo, publikigi 
sian opinion pri la verko koncernata kaj gia 
erariga recenzo, por averti la legemajn es- 
perantistojn kontrau tiaj eldonajoj.

Ni esperas, ke sekve de tiaj avertoj ne 
nur la legantoj farigos pli elektemaj, sed 
precipe la eldonistoj farigos pli kritikaj kaj 
la nekompetentaj tradukemuloj kaj łingyo- 
fuśantoj ne havos plu tiom vastan eblon „re
gali" la esperantistaron per legajo lingve mal- 
taiiga.

Ciu, kiu deziras, ke Esperanto evoluu lo
gikę kaj internacie, konsciu, ke ćiu fuśyerko 
estas malhelpo kontrau tiu evoluo. Li ne re- 
zignaciu en la malbono, minacanta la lingvon, 
sed streću siajn fortojn por ekstermi la mal
bonon.

Literatura Komitato.
Adreso: G. J. Degenkamp, 
Rietstraat 40, Utrecht.

(Aliaj gazetoj bonvolu represi).

PM egalas monon!
Helpu Tutmonda esp-istaro!

Esp-movado en Sanhajo nuntempe estas 
en malbona situacio! Sed la movadon an
korau ne-facile funkciigas tie iuj fervoraj 
sarnideanoj. Por subteni tiean nian movadon 
donace sendu kieł ble plej multe PM ordina- 
rajn au memorigajn, sed kompreneble uzitajn! 
Adreso: S-ro Ćoća, 14/169 Carter Road, 

Śanhajo, Ćinio.

KATOLIKA ESPERANTO MOYADO.
ESPERANTO KAJ KRISTANISMO.

En 1937 j. okazis en Budapest landa kon
ferenco de Kristana Evangelia Federacio kun 
partopreno de Tutmonda Evangelia Alianco. 
La kunsidoj, preghoroj, predikoj okazis en la 
Muzikakademio. Vespere en la granda ćam- 
brego antau proksimume 600 personoj oni 
lautlegis salutleteron en nomo de Kristana 
Esperanto Ligo kaj oni deklaris, ke la Fede
racio invitas la hungaran sekcion de la Ligo 
partopreni en la konsilantaro de la Federacio, 
kieł ties subsekcio. En la Federacio parto- 
prenas ćiuj hungaraj protestantaj eklesioj, 
Sayarmeo, libera kristana eklezio, kuracista 
rondo, pośtista, feryojista, yeturila, ktp. misioj.

20-a  KONGRESO DE IKUE (KATOLIKA 
KONGRESO) OKAZOS EN LJUBLJANA 

(JUGOSLAVIO).
Internacia Katolika Unuigo Esperantista 

(IKUE) decidis okarigi sian 20-an mondkon- 
greson la 23-29 VII 1938 en la konata ju- 
goslaya urbo Ljubljana Tie sub prezido de 
s-ro Golobić funkcias kongresa komitato, kiu 
donas ćiujn necesajn informojn. Aligkotizo 
50'— din. Adreso de la LKK, će s-ro Dam- 
jan Vahen, Resloya 29, Ljubljana. Informoj 
pri la kongreso estos legeblaj ankau en »Es- 
pero Katolika”. Informojn pri IKUE donas 
s-ro Aleś Berka, gen. sekretarjo kaj kasisto 
de [KUE, V Jircharich 8, Brno, Cehosloyakio.
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GVIDANTOJ DE DAURIGAJ KURSOJ 
kiuj deziras ricevi TUTĘ SENPAGE la du- 
an eldonon de la Plena Gramatiko de Espe
ranto en la redakto de Kalocsay-Waringhien 
- 500 paga grandformata libro, kun densa 
komposto kaj yendoprezo de usonaj dola- 
roj 2*86,  skribu tuj pri tio al la eldonejo: 
Literatura Mondo, Budapest IX. Soroksńri 
ut. 38. Hungarujo, au al sia kutima libro- 

liveranto.

Lęgu 1 Abonu!
literaturo - sciencan revuon 

ORIENTA KULTURO 
Kvaronjare aperas kun aktualaj artikoloj pri 
Orientalismo kaj Japaniąmo. Riće ilustrita, 
grandformata, instrua. Ciuj atentu pri pa- 
cifikaj problemoj. Antau ćio pętu specime- 

non de Administracio.
Jarabono: 2 jenoj au 6 internaciaj resp. 
kuponoj. Ćiu nnmero: 2 resp. kuponoj. 

Specimeno: 1 resp. kupono.
Redakcio kaj Administracio:

Societo de Orienta Kulturo 
Komagome-Dozaka 228. TOKYO, Japanujo.

Cu vi jam legis la rakonton de
Henryk Sienkiewicz: Orso 

trąd. A. Oberrotman.
Prezo: zł 1*10  kun af ranko.

Mendu tuj će „Pola Esperantisto"
Kraków, Lubicz 34. Konto PKO. 406.660.

NI TRE AFABLE PETAS NIAJN ABO- 
NANTOJN, ŚULDANTAJN ANKORAU LA 
ABONON POR J. 1937 PAGI LA SULDON 
JE NIA KONTO PKO Nr 406.660.

HALINA WEINSTEIN, Warszawa, 
str. Leszno 99 m. 5, tel. 598-37, P. K. O. 
konto 27.867 estas reprezentantino de „Li
teratura Mondo", „Pola Esperantisto", „La 

Praktiko".
Pola Esperantisto jare zł 8'—, duon- 
jare zł 4* —, kvaronjare zł 2* —, opa nu- 

mero zł 0'70.
Literatura Mondo jare zł 15'50, duon- 

jare zł 8'—, unu numero zł 2’75.
La Praktiko jare zł 8'—, duonjare zł 4‘—, 
abona jaro komencigas en januaro, aprilo, 

julio kaj oktobro; unu numero zł 0'70.
Por postelspezoj ce mendo de apartaj nu- 
meroj aldonu 10°/o, minimume 10 grośojn. 
Por korespondado NEPRE aldonu ćiam 

pośtmarkon.
Riceveblaj ćiuj eldonajoj de Literatura Mondo, 
Heroldo de Esperanto, La Praktiko k. a. 
(por postelspezoj aldonu lO°/o). Menditajoj 
forsendataj post plena enpago de la kon- 
cerna sumo. La sendajo nerekomendita ne 
estas garantiata. Por rekomendo aldonu 

zł 0'45.

OBNIŻKA ABONAMENTU!
Każdy abonujący na rok 1938 miesięcznik 

„Pola Esperantisto**  wpłaca do dnia 31 stycz
nia 1938

tylko zł 7*50.
Po tym terminie abonament wynosi zł 8* — 

rocznie.
Korzystajcie ze zniżki!

Równocześnie komunikujemy, iż zalegają
cym z wpłatą abonamentu za rok 1937 wstrzy
mujemy wysyłkę miesięcznika z dniem 1 sty
cznia 1938. Prosimy więc uprzejmie o wy
równanie zaległości.

UWAGA!
Wszelkie wpłaty abonamentu miesięcznika 

„Pola Esperantisto" uskuteczniać można na 
konto PKO. Nr 406.660 lub przekazem 
rozrachunkowym, kartoteka Nr 29, 
co zaoszczędzi wpłacającym koszty przesyłki.

ABONO: jare zł 8' —, duonjare zł 4* —. Por societoj kaj grupoj esperantistaj jare zł 6"—. 
Eksterlande 7 sv. fr Aparta numero zł 0'70, duobla zł 1'40.
ANONCOJ: */□  pago zł 30'—, ’/•: pago zł 15'—, ’/s pago zł 10' —. Korespondado: anon- 
ceto de 10 vortoj (krom adreso) zł 1'—.
PRENUMERATA: rocznie zł 8* —, półrocznie zł 4'—. Dla Towarzystw i grup esperanckich 
rocznie zł 6’ —. Zagranicą: 7 fr. szw. Numer pojedynczy zł 0'70, podwójny zł 1'40.
OGŁOSZENIA: */z  strony zł 30'—, */4  strony zł 15'—, */«  strony zł 10'—. Korespondencja: 
małe ogłoszenia z 10 słów (prócz adresu) zł T—.
Przekaz rozrachunkowy: kartoteka Nr 29, Kraków 2. — Konto P. K. O. Nr 406/ 60. 
IHIIIIlillllllllHIIIIIIIIIIIIIIIIIIlItlllłllllillHIIIIIIUIIIlillllllltlillllllllltlllHIIIIIIIlItllllllilHHilillłlllllilitllllllllllWHIIIIIIIIHIIIIIIIiiłlllillllllllllllHIIIIiilllllHIIłlllllltlllltllllllil 
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